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INTRODUCTION 

Mrs. Caroline Getty, C.S.B., who passed on 
in 1955 after a half century of consecration 
to the Cause of Christian Science, was one of 
the pioneer workers for the establishment of 
this religion in France. 
We, her students, out of love and gratitude 

to her, resolved to assemble in booklet form, 
certain episodes, characteristics and accom 
plishments of her Zif e. 
Our aim is to commemorate, for her stu 

dents and her friends, the devoted life of one 
who was a messenger of the Word of God, 
in accordance with the teaching of our revered 
Leader, Mary Baker Eddy. 
About a hundred letters of those who knew 

Mrs. Getty well have enabled us to furnish 
the details of this little biography. 
We hope that this booklet will find its 

rightful place, in the universal history of 
Christian Science. 
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INTRODUCTION 

Mrs. Caroline Getty, C.S.B., qui a quitte ce 
monde en 1955 apres un demi-siecle de consecra 
tion a la Cause de la Science Chretienne, a ete 
l'un des pionniers de l'etablissement de cette reli 
gion en France. 
Nous, ses eleves, dans un sentiment de respect 

et de gratitude envers elle, avons pris la resolu 
tion de rassembler dans un opuscule, certains 
episodes, fails et gestes de sa vie. 
c eci dans le but de prolonger, dans la memoire 

de ses eleves et de ses amis, l' exemple d'une vie 
consacree, qui s' etait vouee a etre un messager 
de la Parole de Dieu, selon les enseignements de 
notre Leader Reveree, Mary Baker Eddy. 
Une centaine de lettres provenant de ceux qui 

ont bien connu Mrs. Getty nous ont permis de 
fournir les details de cette petite biographie. 
Nous souhaitons que ce document trouve sa 

place, comme une pierre noble, dans l'histoire 
universelle de la Science Chretienne. 

3 



I. - FOOTSTEPS 
« I said, Thou art my God. My times 
are in thy hand.» 

Ps. 31 : 14, 15. 

Mrs. Caroline Getty, nee Caroline Bertha 
Robinson, of British nationality, was born in 
Hanover in 1864, while her parents were visit 
ing ·Germany on business. According to a 
statement written by Mrs. Getty in her will, 
her parents left Germany three months later. 
They returned to Calais, where her mother 
taught English, and where she was brought 
up. 
Although still very young when her mother 

died, Caroline had promised her that she 
would take care of her younger sister Laura, 
who was 14 years her junior, and who, in later 
years became Mrs. John Doorly. The elder 
sister, one year older than Caroline, became 
Mrs. Nilson. 
Caroline left Calais to live in England. There 

she met and married Mr. Getty, also English, 
and went with him to live in Alexandria, Egypt, 
where he was on the Cotton Exchange. 
Later, after returning to England, Mr. and 

Mrs. Getty divorced. 
The elder sister, Mrs. Nilson who was living 

in America, was the first in the family to 
become a Christian Scientist, and later a prac 
titioner. It was she, who, in 1903, sent a copy 
of « Science and Health » to Mrs. Getty. The 
latter immediately took up the study of Chris 
tian Science, and soon after became a student 
of Lady Victoria Murray. 
4 



I. - LES ETAPES DE SON EXISTENCE 
« J'ai dit: Tu es mon Dieu ! Mes des 
tinees sont dans Ta main. » 

Ps. 31 : 15, 16. 

Plus tard, revenus en Angleterre, Mr. et 
Mrs. Getty divorcerent, 

Sa, sceur ainee, Mrs. Nilson, alors aux Etats 
Unis, avait ete la premiere de la famille a devenir 
Scientiste Chretienne, et plus tard praticienne. 
C'est elle, d'apres Miss Nilson, qui, en 1903, envoya 
« Science and Health» a Mrs. Getty, qui l'accepta 
irnrnediatement et suivit tot apres le cours donne 
par Lady Victoria Murray. 

Mrs. Caroline Getty, nee Caroline Bertha Robin 
son, de nationalite anglaise, naquit a Hanovre 
en 1864, au cours d'un deplacement de ses parents. 
D'apres son testament, ses parents quitterent 
l' Allemagne trois mois a pres sa naissance et 
retournerent a Calais OU sa mere enseignait l'an 
glais. C'est la qu'elle fut elevee, 

Bien qu'encore tres jeune quand elle perdit 
sa mere, elle lui avait cependant promis de veiller 
sur Laura, sa plus jeune sceur de quatorze ans 
sa cadette. Cette derniere devint plus tard 
Mrs. John Doorly. L'ainee des trois, d'un an plus 
agee que Caroline, devint Mrs. Nilson. 

Caroline quitta Calais pour s'installer en Angle 
terre. La, elle rencontra Mr. Getty, citoyen anglais, 
I'epousa et partit avec lui en Egypte ou il tra 
vaillait dans le commerce du coton, a Alexandrie. 
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Mrs. Getty and her sister Laura were foun 
der members of First Church of Christ, Scien 
tist, Leeds, Yorkshire. Mrs. Getty was First 
Reader when the little group of Christian 
Scientists in Leeds first formed a Society, 
which later became a Church. At this time, 
she went into the practice. One of the original 
members of the Leeds Church attests that when 
quite young she benefited from the work that 
Mrs. Getty did for her. 

Thus, from the earliest years of the 20th cen 
tury, Mrs Getty - who had become a member 
of The Mother Church in June 1905 - helped 
to introduce Christian Science wherever she 
lived. 

She remained a member of the Church in 
Leeds from its inception in August 1906 to 
1908. But before that time, she had come into 
contact with the little Christian Science group 
in Paris, France (formed in 1895) and her 
name figured on its records. At that time, 
Mrs. Getty was in the dressmaking and milli 
nery business in order to earn her own living 
and provide for her sister, and she went from 
England to Paris for her styles. 
From Leeds she moved to Harrogate, and 

immediately she became active in the Church 
there, serving for some time as substitute 
First Reader. It was under Harrogate that her 
name appeared in « The Christian Science 
Journal» as practitioner, from November 
1908 to June 1912. 

In May 1912, she settled permanently in 
Paris and in 1913 went to Boston, U.S.A. to 
take the Normal Class with Mrs. Laura Sargent, 
a student of Mrs. Eddy and her companion 
for 25 years, as recorded in the biographies 
of our Leader. 
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Elle et sa sceur Laura devinrent membres Ion 
dateurs de Premiere Eglise du Christ, Scientiste, 
Leeds, dans le Yorkshire. Mrs. Getty en fut la 
Premiere Lectrice quelque temps, pendant que 
le groupe de Scientistes Chretiens s'organisait en 
Societe, puis en Eglise. Elle y debuta comme 
praticienne. Un ancien membre de Leeds atteste 
que toute jeune elle beneficia de l'aide que lui 
donna Mrs. Getty. 

Ainsi des les premieres annees du vingtieme 
siecle, Mrs. Getty - qui etait devenue membre 
de L'Eglise Mere en juin 1905 - contribuait a 
l'implantation de la Science Chretienne fa ou 
elle vivait. 

Elle resta membre de l'Eglise de Leeds depuis 
ses debuts en aout 1906 jusqu'a 1908. Mais aupa 
ravant elle s'etait mise en contact avec le petit 
groupe de la Science Chretienne de Paris, France, 
(forrne en 1895) ou son nom figure sur le registre. 
A ce moment-fa, Mrs. Getty, pour assurer son 
existence et celle de sa sceur, travaillait dans la 
mode et la couture, venant d'Angleterre a Paris 
pour ses modeles. 

Puis de Leeds elle alla a Harrogate, OU imme 
diatement elle devint active dans l'Eglise comme 
Premiere Lectrice suppleante pendant quelque 
temps. C'est la qu'elle fut inscrite pour la pre 
miere fois comme praticienne de la Science 
Chretienne dans le « Christian Science Journal» 
de novembre 1908 a juin 1912. 

En mai 1912, elle s'installa d'une facon perrna 
nente a Paris, puis alla aux Etats-Unis en 1913 
pour suivre la Classe Normale de Mrs. Laura 
Sargent, eleve de Mrs. Eddy, compagne de cette 
derniere pendant vingt-cinq ans, ainsi qu'en 
attestent les biographies de notre Leader. 
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Mrs. Getty's name was listed in «The Chris 
tian Science Journal » under Paris as prac 
titioner from July 1912 and as teacher from 
February 1914 to October 1955. For several 
years, she lived in an apartment in the Avenue 
Elisee Redus, where she held her classes. In 
1924, she moved to Sevres, a suburb of Paris, 
to a charming villa which became the centre 
of many precious memories for friends and 
patients alike. During these . years she also 
rented an office at 56 Faubourg St-Honore, 
Paris, where she received her patients in the 
mornings. She went to Paris by train each 
day. 
In 1935, Mrs. Getty returned to Paris, where 

she rented a beautiful apartment in the Rue 
de Rivoli, overlooking the Tuileries gardens. 
In the lovely drawing-room she received and 
taught her students each year. A small number 
of faithful helpers, in turn, relieved her of 
many domestic duties. 
In December 1940 an unexpected residence, 

this time an « internment camp» in Besancon, 
France, was assigned to Mrs. Getty and her 
students of British nationality. But at the 
beginning of 1941, she was released and return 
ed alone to Paris, having never doubted that 
she would soon regain her freedom. 
She at once resumed her work as teacher and 

practitioner. 
She kept in constant touch with the Board 

of Directors in Boston going there about every 
other year to see them, and to make known 
the various problems of the French field. 
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Mrs. Getty resta inscrite a Paris comme prati 
cienne de la Science Chretienne dans le « Chris 
tian Science Journal » a partir de juillet 1912 et 
comme professeur a partir de Ievrier 1914 jusqu'a 
octobre 1955. Pendant plusieurs annees, elle vecut 
dans un appartement de I'avenue Elisee-Reclus, 
oil elle donnait ses cours. Ensuite, en 1924, elle 
habita Sevres, dans la banlieue parisienne. C'est 
dans sa charman te petite villa de Sevres, tres 
chere dans les souvenirs de ses eleves et de ses 
amis du moment, qu'elle donnait ses cours, mais 
elle recevait ses patients dans un bureau de 
I'Elysee Building, 56, faubourg Saint-Honore, a 
Paris, faisant chaque jour le voyage par le train. 

En 1935, Mrs. Getty vint s'installer a Paris 
merne, dans un tres bel appartement de la rue 
de Rivoli, donnant sur le jardin des Tuileries. 
Pour l'exercice de son professorat, elle avait un 
beau salon assez spacieux pour recevoir les eleves 
de son cours annuel. De fideles gouvernantes, se 
succedant en tres petit nornbre, la soulagerent 
de bien des soucis domestiques. 

En decembre 1940, une autre residence - impre 
vue cette fois - fut pour Mrs. Getty, ainsi que 
pour quelques-uns de ses eleves de nationalite 
anglaise, celJe d'un camp d'internement a Besan 
con, Mais des le debut de 1941, elle fut relachee 
et revint seule a Paris, n'ayant jamais doute de 
sa rapide remise en liberte. 

Elle reprit aussitot son travail de praticienne 
et de professeur. 
Elle se tenait constamment en rapport avec le 

Conseil des Directeurs de Boston, ou elle se 
rendait regulierement tous les deux ans pour 
rencontrer les Directeurs et leur faire connaitre 
les problemes du champ Irancais, 
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« Be ye strong therefore, and let not 
your hands be weak : for your work 
shall be rewarded. » 

II. - TRANSLATOR 

II Chr. 15 : 7. 

At the beginning of 1914, the Christian 
Science Board of Directors in Boston decided 
that « Science and Health with Key to the 
Scriptures » should be translated into French. 
It appointed a committee of three persons, 
which included Mrs. Getty, for this purpose. 
From time to time the Directors of The 

Mother Church had entrusted Mrs. Getty with 
certain special missions, regarding the exten 
sion and propagation of Christian Science in 
France. In her own words, she was both sur 
prised and grateful to be given this wonderful 
new assignment. 
In August 1914, the First World War broke 

out. Shortly after, the Committee received 
instructions from Boston to start at once on 
the work of translation. 
In the Preface of the French edition of 

Science and Health, we perceive the depth of 
the work required by the translators; for 
example, the use at the word « Entendement » 
to express « Mind». It was the same for many 
other words used by Mrs. Eddy, which are not 
currently used in French in the same way. 
The translators worked separately, and then 

met together to compare their respective work, 
in order to seek the real meaning of Mrs. Eddy's 
spiritual message, and lose nothing of the 
« aroma of Spirit» which her words send 
forth. 
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II. - LA TRADUCTRICE 

« Restez fermes et ne laissez pas vos 
mains defaillir : car votre travail aura 

II Chron. 15 : 7. 
sa recompense. » 

C'est au debut de 1914 que le Conseil des Direc 
teurs de la Science Chretienne eut le dessein de 
traduire en francais « Science et Sante avec la 
Clef des Ecritures », Un Comite de trois per 
sonnes fut constitue, dont Mrs. Getty fit partie. 

Assez souvent les Directeurs de L'Eglise Mere 
chargeaient Mrs. Getty de certaines missions par 
ticulieres, pour l'extension et la propagation de 
la Science Chretienne en France. Aussi fut-elle a 
la fois surprise et reconnaissante, raconta-t-elle 
plus tard, d'etre conviee a un si beau travail. 
Au mois d'aout 1914, ce fut le declenchement de 

la guerre ; et peu apres, des instructions de Bos 
ton enjoignirent le Comite de se mettre sans plus 
tarder au travail de traduction. 

Nous avons dans la preface de la traduction 
francaise de «Science et Sante » un apercu du 
travail en profondeur qui etait requis des tra 
ducteurs; par exemple, l'emploi du mot « Enten 
dement » pour traduire «Mind». II en fut de 
meme pour beaucoup d'autres mots employes 
par Mrs. Eddy et qui ne sont pas couramment 
usites en francais, dans le sens voulu. 

Les traducteurs travaillaient separement, puis 
se reunissaient pour confronter leur travail res 
pectif, afin de saisir les differentes nuances de 
la pensee de Mrs. Eddy et ne rien perdre de 
« l'arome de I'Esprit » qu'exhalaient ses paroles. 
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The movement knew nothing of the mission 
confided to these three persons. They met in 
secret on account of the nature of the work. 
But soon their comings and goings attracted 
attention and caused people to talk, and so 
brought suspicion upon them. This state of 
affairs prompted the Committee to safeguard 
its work, as it progressed, by putting the 
papers in the safe at the British Embassy, 
thus preventing their seizure by the police 
or their loss. The documents remained in the 
safe for one year. 
Apart from a period of two weeks in Sep 

tember 1915 when Mrs. Getty taught her first 
class, the work went on without interruption 
until the Autumn of 1916. The complete trans 
lation was then sent to Boston. Corrections 
were proposed by correspondence until January 
1917. At that time two members of the Com 
mittee, one of whom was Mrs. Getty, were 
called to Boston to continue the work of 
correction with translators of The Mother 
Church, until the book was ready for publi 
cation. It was published in November 1917. 
These two members also worked on the trans 

lation of the «Manual of The Mother Church» 
and of some pamphlets. 
During their stay in America, the submarine 

warfare attained such intensity in the Atlantic 
that the United States authorities stopped all 
visas to Europe on account of the danger that 
the crossing presented. The two translators, 
being forced to remain in Boston, offered their 
services to The Christian Science Publishing 
Society to prepare for the French edition of 
« The Christian Science Herald » (which 
appeared in January 1918). 
Mrs. Getty also participated in the transla 

tion of « Rudimental Divine Science » and « No 
and Yes». 
8 
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Le champ n'etait pas au courant de la mis 
sion confiee a ces trois personnes I et leurs reu 
nions secretes de travail, bient6t remarquees, 
firent parler les gens. Sous l'effet de « l'espion 
nite » qui sevissait alors, leur comportement 
parut suspect. Cet etat d'esprit les contraignit 
a mettre en surete leurs travaux dans le coffre 
fort de l'Ambassade d'Angleterre, au fur et a 
mesure de leur achevement, pour eviter la saisie 
et la dispersion de leurs papiers par la police, ou 
par d'autres personnes. Ils y resterent un an. 

Le travail se poursuivit jusqu'en septembre 1915. 
Et apres un arret de quinze jours, pendant lequel 
Mrs. Getty donna son premier cours, la tache 
tut reprise sans interruption jusqu'a l'automne 
1916, oil la traduction complete fut adressee a 
Boston. Des corrections furent proposees par 
correspondance jusqu'en janvier 1917. A ce mo 
ment-fa deux des membres du Comite, dont elle 
meme, furent convoques a Boston pour y pour 
suivre le travail de correction avec des traducteurs 
de L'Eglise Mere, jusqu'a ce que le livre soit pret 
pour la publication. 11 sortit de presse en novem 
bre 1917. 
Ces deux membres 'travaillerent aussi a la tra 

duction du « Manuel de L'Eglise Mere » et de 
quelques brochures. 
Pendant leur sejour en Amerique, la guerre 

sous-marine avait atteint une telle intensite dans 
l'Atlantique, que les autorites americaines n'ac 
cordaient plus aucun visa pour l'Europe, en 
raison du danger que presentait alors une telle 
traversee. C'est alors que les deux traductrices 
en residence forcee a Boston offrirent leurs 
services a la « Societe de Publication de la Science 
Chretienne »pour preparer le lancement, en temps 
voulu, de l'edition francaise du «Christian Science 
Herald» (qui parut en janvier 1918). Mrs. Getty 
participa egalernent a la traduction de «Rudi 
ments de la Science Divine, et, Non et Oui ». 
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Mrs. Getty wrote in 1930 : « It would be 
wonderful for the Germans and French who 
have already the textbook to have " Miscella 
neous Writings " and " Unity of Good " in 
order to evangelize themselves sufficiently to 
understand the textbook and to demonstrate 
it. I await the day when all the works of our 
Leader will reach out, North, South, East, 
West, as does the Bible, to enlighten the dark 
ness of the world with the light of the Christ. » 

9 



Mrs. Getty ecrivit vers 1930 a propos des tra 
ductions : « II serait merveilleux pour Ies 
Allemands et pour les Francais qui ont deja le 
livre de texte, d'avoir " Miscellaneous Writings " 
et " Unity of Good ", afin de savoir comment 
s'evangeliser eux-memes suffisamment pour 
comprendre le livre de texte et le dernontr-er, 
J'attends le jour ou toutes les traductions des 
ceuvres de notre Leader se deverseront, tout 
comme le fait la Bible, nord, sud, est, ouest, pour 
eclairer les tenebres du monde avec la lumiere 
du Christ. » 
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III. - ORGANIZER 
« For though I preach the gospel, I 
have nothing to glory of: for necessity 
is laid upon me. » 

I Cor. 9: 16 

Wherever Mrs. Getty happened to be, or 
whatever the circumstances, her qualifications 
as organizer soon became evident. If there 
were no church services already established, 
her first concern was to inaugurate religious 
services in conformity with the Manual of The 
Mother Church. She never missed an oppor 
tunity to spread the truth concerning the 
nature of God and man, according to the teach 
ings of Christian Science. 

She related to some of her students how, 
when she first became interested in Christian 
Science, she found and read the << Order of 
Services »,on page 120 of the Church Manual. 
She had been in the habit of staying in bed on 
Sunday mornings to rest after her absorbing 
occupations during the week as a business 
woman; but from that time on, she told her 
housekeeper that, in future, she would rise 
earlier in order to hold a service. Mrs. Getty 
was First Reader, and the housekeeper Second 
Reader, reading the Bible as best she could. 
The first Sunday morning service was the only 
one to have no congregation. 

In the same spirit of love, whenever she 
crossed the ocean, she prepared and held Chris 
tian Science services on the boat, - obedience 
to the Manual being always uppermost in her 
thought. 
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III. - L'ORGANISATRICE 

« Si j'annonce l'Evangile, je n'ai pas 
lieu de m'en glorifier: c'est, en effet, 
une necessite qui m'est imposee, » 

I Cor. 9: 16 

Quel que soit le lieu ou les circonstances condui 
saient Mrs. Getty, ses qualites d'organisatrice ne 
tardaient pas a se manifester. Si rien n'etait etabli 
quand elle arrivait, son premier soin etait d'insti 
tuer des services religieux conformement au 
Manuel de L'Eglise Mere. Elle ne manquait jamais 
l'occasion de propager la verite sur la nature de 
Dieu et de l'homme, selon les enseignements de 
la Science Chretienne. 

Elle confia a ses eleves comment, au debut de 
son interet pour la Science Chretienne, elle trouva 
un jour dans le Manuel (page 120) l' « Ordre des 
Services », Elle etait habituee a rester au lit plus 
tard que de coutume les dimanches matins, pour 
se reposer de ses occupations absorbantes de 
femme d'affaires. Mais, a partir de ce moment-Ia, 
elle declara a sa gouvernante que, dorenavant, elle 
se leverait plus tot pour celebrer les services. 
Mrs. Getty etait « Premier Lecteur »et sa gouver 
nante « Second Lecteur » lisant la Bible de son 
mieux. Ce matin d'inauguration fut le seul ou il 
n'y eut pas d'auditoire ! 

C'est dans le merne esprit qu'au cours de ses 
traversees en mer, elle preparait et celebrait sur 
le bateau les services de la Science Chretienne, 
tant cette idee de celebration des services etait 
primordiale dans sa pensee d'obeissance au 
Manuel. 
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When she was First Reader in Leeds, she 
wrote on behalf of the members of the Church, 
a letter to Mrs. Eddy, of which the following 
is an extract : 

« Beloved Leader, 
We hope it will gladden your heart to 

know that the cause of Christian Science 
is growing in Leeds. A year ago, two or 
three of us met in a private house to read 
the Lesson-Sermon together, and now we 
have taken good rooms near the centre 
of the city and hold two services every 
Sunday. The. average attendance for the 
last three months has been twenty in the 
morning and forty two in the evening. 
We realize, however, that only by follow 

ing in the footsteps of Christ can we 
express our gratitude to you. » 

(Signed) Caroline Getty, 
First Reader. 

Her orgamzmg drive, her desire to spread 
Christian Science wherever she went, first 
seen in Leeds, were soon evidenced in Paris 
as well. Thus in 1920 Mrs. Getty formed a 
Society composed of several persons who had 
previously attended First Church of Christ, 
Scientist, Paris (a branch organized in 1908), 
together with some Americans living in Paris 
and a few faithful and grateful friends. Mrs. 
Getty was chairman of the Board of this 
Society which soon became Second Church of 
Christ, Scientist, Paris. Members of this pros 
perous Church are now aware that the esta 
blishment of their Church in an edifice dedi 
cated in 1932 - the first church to be dedicated 
in France - was due in large part to the work 
of Mrs. Getty. 
11 



Lorsqu'elle fut lectrice a Leeds, elle redigea de 
la part des membres de l'Eglise une lettre a 
Mrs. Eddy dont voici un extrait: 

« Bien-aimee. Leader, 

Nous esperons que vous vous rejouire; de 
savoir que la cause de la Science Chretlenne 
progresse a Leeds. fly a un an, deux OU trois 
d' entre nous se reunissaient dans un domi 
cile prive pour lire la Lecon-Sermon. ,· main 
tenant nous avons loue de belles pieces au 
centre de la ville oa nous tenons deux servi 
ces par dimanche. L' assistance moyenne pen 
dant les trois derniers mois a ete de 20 le 
matin et de 42 le soir. 
Nous realisons cependant que c'est seule 

ment en suivant les traces du Christ que 
nous exprimerons notre gratitude envers 
vous. » 

( signe : ) Caroline Getty 
Premiere Lectrice. 

Ce besoin d'organiser, de planter partout des 
jalons sur son passage pour repandre la Science 
Chretienne, apres s'etre manifeste a Leeds, se 
manifesta aussi a Paris. Ainsi en 1920, elle fonda 
une Societe cornposee de personnes ayant frequen 
te quelque temps Premiere Eglise, Paris, (Filiale 
reconnue depuis 1908), de quelques amer'icains 
vivant a Paris et de quelques amis fideles et 
reconnaissants. Mrs. Getty etait presidents du 
Conseil de cette Societe, qui devint rapidement 
Deuxieme Eglise du Christ, Scientiste, Paris. 
Actuellement, les membres de cette Filiale pros 
pere sont conscients que leur etablissement dans 
un edifice dedicace depuis 1931, - le premier qui 
ait ete dedicace en France, - est pour une bonne 
part le fruit de I'activite de Mrs. Getty, organisa 
trice et membre de Deuxierne Eglise, Paris. 
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Mrs. Getty also held the post of Committee 
on Publication for France from 1920 to 1930 
- a post whose importance has continued to 
grow since it was first established. Previously, 
from 1915 to 1917, she had worked in the Rea 
ding Room from where, with the authorization 
of the French General Staff, Christian Science 
pamphlets were sent to French soldiers at the 
front. After the First World War, some soldiers 
acknowledged having received and read some 
of these pamphlets in the trenches. 

Her work certainly had a more far-reaching 
influence than is generally known. Thus two 
practitioners, husband and wife, who helped 
found the church in Athens, Greece, were stu 
dents of Mrs. Getty. Probably many others also 
were pioneers in their respective fields. 
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Mrs. Getty accepta aussi le poste de Committee 
on Publication for France de 1920 a 1930, - travail 
dont I'importance n'a cesse de croitre depuis son 
etablissernent. 
Auparavant, de 1915 a 1917, elle avait travaille a 

la Salle de Lecture, d'ou, avec l'autorisation de 
l'Etat Major Irancais, des brochures sur la Science 
Chretienne furent envoyees en abondance aux 
soldats francais du front. Apres la premiere Guer 
re Mondiale quelques soldats firent savoir qu'ils 
avaient recu et lu quelques-unes de ces brochures 
dans les tranchees. 
Le rayonnement de son travail a ete certaine 

ment plus considerable qu'on ne le pense. Ainsi, 
les deux praticiens, mari et femme, qui ont ete 
a J'origine de I'eglise d'Athenes en Grece, etaient 
des eleves de Mrs. Getty. Et probablement beau 
coup d'autres aussi ont ete des pionniers dans leur 
champ respectif. 
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IV. -TEACHER 
« For it is not ye that speak, but the 
Spirit of your Father which speaketh 
in you. » 

Matt. 10 : 20. 

Mrs. Getty went through the Metaphysical 
Class taught by Mrs. Laura Sargent, C.S.D. in 
Boston, U.S.A., in December 1913. And as there 
was no Christian Science teacher in France, 
she decided to reside in Paris, and teach and 
practice there. She was a teacher for forty years 
in Paris. 

She taught her first class in 1915 with two 
students only. Both of them afterwards became 
practitioners. It was in May 1919, after her 
return from her long stay in Boston, that she 
held her second class, with five pupils. 
From 1935 to 1941, Mrs. Getty taught in 

English and in French (and after 1941, in 
French only). She had asked the Directors of 
The Mother Church for authorization to teach 
in French, at the request of many French Chris 
tian Scientists, and this was granted by the 
Directors. So classes were held in English in 
the morning and in French in the afternoon, 
or vice versa. 

Mrs. Getty was truly internationally minded. 
She could not be classified as belonging to 
any particular nation. She loved impartially 
13 



Matth. 10 : 20. 

IV. - LE PROFESSEUR 
« Ce n'est pas vous qui parlerez, mais 
c'est l'Esprit de votre Pere qui parlera 
en vous ! » 

Mrs. Getty suivit le Cours Metaphysique donne 
par Mrs. Laura Sargent, C.S.D. a Boston, U.S.A., 
en decembre 1913, et constatant que la France 
n'avait pas de professeur, elle decida d'y resider 
et d'y exercer son activite. Elle y enseigna pen 
dant quarante ans. 

Mrs. Getty etait vraiment une personne interna 
tionale. Elle ne pouvait etre classee comme appar 
tenant a une nation particuliere. Elle aimait 
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Elle donna son premier cours en 1915, avec 
deux eleves seulement, qui par la suite devinrent 
praticiennes de la Science Chretienne, Apres un 
long sejour a Boston, c'est en mai 1919 qu'elle 
donna son deuxieme cours avec cinq eleves. 

De 1935 a 1941, Mrs. Getty enseigna en anglais 
et en Irancais (et apres 1941 en francais seule 
ment ). Elle avait demande aux Directeurs de 
L'Eglise Mere, sur la requete de nombreux Scien 
tistes Chretiens francais, l'autorisation d'enseigner 
en francais, et cette autorisation lui fut accordee, 
Elle donna done son cours en anglais le matin, 
et en francais I'apres-midi, ou vice-versa. 



Page 13, first paragraph: 

Mrs •. Getty went through the Metaphysical Class given by Mrs. Laura Sargent, 
C.S.D. in Boston, U.S.A., in December 1913, and seeing that France did not 
have a teacher, she decided to reside there and carry on her activity there. 
She taught there for forty years. 



and had a deep understanding of people, which 
attracted students from many parts of the 
world (*). 

A pupil wrote : « I had class instruction in 
1941, the first class held after the occupation. 
There were flowers on the desk. Mrs. Getty 
began her class saying : « You see these beau 
tiful roses. A Christian Scientist lady coming 
from Germany brought them to me. » Instantly 
thoughts of war and occupation disappeared, 
frontiers vanished and the room was filled 
with brotherly love. » 

Her students. remember her solicitude but 
also her firmness during the time spent in 
class, where they resembled « one big family », 
Some especially appreciated the fact that she 
always sought to be « impersonal » in order 
to avoid personal attachment. One thing she 
would not pass in her pupils was sin in any 
form. Mrs. Getty took their well-being and spi 
ritual progress very close to her heart. She 
was overjoyed over every proof of progress, 
and suffered over each backward step . 

The normal payment for class instruction 
always took second place, and some of her 
students remember with gratitude the facilities 
she accorded them, sometimes charging no fee 
at all for the instruction she gave. 

Mrs. Getty had the gift of discerning the 
machinations and methods of evil. One day, 
when teaching her class at Sevres, she was 

('~) Argentine, Belgium, Chile, Czechoslovakia, Egypt, 
France, Germany, Great Britain, Greece, Holland, Ireland, 
Italy, Latvia, Mexico, Morocco, Norway, Portugal, Roma 
nia, San Salvador, Spain Sweden, Switzerland, U.S.A. 
and Russian refugees in France. 
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impartialement et manifestait une profonde 
comprehension des gens, qui attira vers elle des 
eleves venus de nombreuses parties du monde ( * ). 

Une eleve ecrit : « En 1941, je suivais le cours. 
C'etait la premiere classe apres I'occupation, 11 
y avait des fleurs sur le secretaire, Et Mrs. Getty 
commenca la classe en disant : « Vous voyez ces 
belles roses. C'est une Scientiste allemande venue 
d'Allemagne qui me les a apportees. » Et tout 
d'un coup, les pensees de guerre, d'occupation, 
etaient disparues, les frontieres n'existaient plus 
et tout etait rempli d'amour fraternel. » 

Ses eleves se rappellent sa sollicitude, mais aussi 
sa Ierrnete, pendant les moments passes en classe 
ou ils formaient comme « une grande famille », 
Certains appreciaient surtout en elle le fait qu'elle 
s'efforcait toujours d'etre « impersonnelle », ne 
voulant pas qu'on s'attache a la personnalite. 

La chose qu'elle ne tolerait absolument pas 
chez ses eleves etait le peche quel qu'il soit. Elle 
avait a cceur leur bien-etre et specialement leur 
progres spirituel, se rejouissant de chaque preuve 
de progres et souffrant de tout recul. 

Le paiement du prix normal du cours passait 
toujours au second plan, et quelques-uns de ses 
eleves se rappellent avec reconnaissance les faci 
lites de paiement, OU meme la gratuite, qui leur 
furent accordees par Mrs. Getty, pour son ensei 
gnement. 

Mrs. Getty avait le don de discerner les machi 
nations et les methodes subtiles du mal. Ainsi, 
pendant un certain cours d'instruction a Sevres, 

C) Allemagne, Angleterre, Argentine, Belgique, Chili, 
Ecosse, Espagne, Egypte, France, Grece, Hollande, Irlande, 
Halie, Lettonie, Mexique, Maroc, Norvege, Portugal, Rou 
manie, Suede, Suisse, Salvador, Tchecoslovaquie, U.S.A. 
et des Russes refugies en France. 

14 



informed that a man had fallen to the ground 
just outside her garden gate, and was uncon 
scious. Immediately Mrs. Getty gave the order 
not to open the gate and not to approach the 
man, but to telephone at once to the police. 
This was done. When the police arrived a few 
minutes later, the man had disappeared. Allud 
ing to this incident later, Mrs. Getty told the 
class that she had felt intuitively that this 
incident was a deliberate attempt to disturb 
the harmony of the class and create confusion. 

She was equally certain of the divine pro 
tection accorded to herself and her pupils. One 
of her English· students wished to attend the 
Association meeting of 1941 and told of the 
following experience. On the day of the meet 
ing there was neither subway nor bus. One 
could only walk and this meant crossing the 
whole of Paris to get to the meeting. She hesi 
tated, held back by the belief that it was not 
wise for an English woman to go so far on 
foot and alone. Suddenly she found herself 
standing on the mat outside her front door. 
She then realized that she could go in all secu 
rity, and this she did. On the way, she encoun 
tered another co-worker, and both of them 
fully benefited from the Association meeting. 

Mrs. Getty told her students during one of 
her classes, speaking of the instantaneous heal 
ings accomplished by Jesus : « Jesus did not 
need to work for long, he was always 
rr there ". » As a true disciple, Caroline was 
always "there 11 in spiritual consciousness, 
always ready to enlighten and to heal. But 
this readiness to serve, her characteristic poise 
and closeness to God, were not gained without 
tears. Did she not teach, through her own 
struggles, the real nature of animal magnetism, 
and how to handle it? During her hours of 
15 



on vint lui dire qu'un homme, apparemment sans 
connaissance, gisait a terre, derriere la porte du 
jardinet. Aussitot Mrs. Getty donna l'ordre de 
ne pas ouvrir la porte et de ne pas approcher 
de l'homme, mais de telephoner immediatement 
a la police. Ce qui fut fait. Quand la police arriva 
quelques minutes plus tard, l'homme avait dis 
paru. Faisant allusion a cet incident, un peu 
plus tard, Mrs. Getty dit a sa classe qu'elle avait 
senti intuitivement que cet incident n'avait d'autre 
objet que d'interrompre deliberement la tranquil 
lite de ses eleves et de susciter la confusion. 

Elle etait egalement certaine de la protection 
divine pour elle-merne et pour ses eleves. Une 
de ses eleves anglaises, desireuse d'assister a la 
reunion d'Association de 1941, en fit ainsi l'expe 
rience : Le jour fixe, il n'y avait ni metro, ni 
autobus, et il fallait traverser a pied tout Paris 
pour aller au rendez-vous. Elle hesitait, retenue 
par l'erreur qu'il n'etait pas sage pour elle, 
anglaise, d'aller a pied aussi loin et seule. Tout a 
coup elle se trouva dehors sur son paillasson. 
Elle comprit alors qu'elle pouvait partir en toute 
securite. Ce qu'elle fit. Elle rencontra en route 
un autre condisciple, et tous deux beneficierent 
pleinement de leur reunion d'Association. 

Mrs. Getty dit a ses eleves dans un de ses 
cours, en parlant des guerisons instantanees 
accomplies par Jesus : Jesus n'avait pas besoin 
de travailler longtemps ; il etait toujours « 13. », 
En veritable disciple Caroline etait toujours « fa», 
dans la conscience spirituelle, toujours prete a 
eclairer et a guerir. Mais comme ses eleves l'ap 
prirent d'elle plus tard, cette disposition a servir 
et cet equilibre caracteristique d'intimite avec 
Dieu, ne furent pas acquis sans larmes. N'a-t-elle 
pas enseigne qu'elle apprit, par ses propres lut 
tes, la vraie nature du magnetisme animal et 
comment le manier? Durant ses heures de combat 

15 



struggle she had to search the Scriptures, as 
had our Leader, Mary Baker Eddy, and-she 
reaped a harvest of inestimable value to her 
students and the entire movement. 
Eminent teacher and healer, Caroline Getty 

taught her pupils to heal through Love. She 
confided that in the beginning, she used to 
pray each night on her knees for all the poor 
and suffering people and animals she had 
encountered during the day. She had to learn 
to subjugate her tender heart and to help only 
those who asked for it. But, like our Leader, 
her loving thought rested on all those she 
met, seeing only perfection instead of apparent 
affliction. 
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interieur, elle dut sonder Ies Ecritures - comme 
le fit notre Leader - laissant, tant a ses eleves 
qu'au mouvement entier, une recolte d'une valeur 
inestimable. 

Professeur eminent et faisant oeuvre de guerison, 
Mrs. Getty enseigna a guerir par l'Amour. Elle 
confia qu'au debut, elle avait pris l'habitude de 
prier chaque soir a genoux, pour tous les gens 
et les betes miserables qu'elle avait pu rencontrer 
au cours de la journee. Elle dut apprendre a 
juguler son cceur tendre pour n'aider que Iors 
qu'on le lui demandait. Mais, tout comme notre 
Leader le faisait, sa pensee aimante reposait sur 
taus· ceux qu'elle rencontrait, affirmant la per 
fection devant l'apparente affliction des betes et 
des gens. 
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V. - AUTHOR 
STUDENT OF THE SCRIPTURES 

« The Lord God hath given me the 
tongue of the learned, that I should 
know how to speak a word in season 
to him that is weary. » 

Isaiah 50 : 4. 

Mrs. Getty was a profound student of the 
Bible. Her understanding and usage of the 
inspired word brought out its spiritual signi 
ficance; she discerned between the literal and 
spiritual sense of the Scriptures. 
She made some important contributions to 

the Christian Science periodicals. The following 
articles, written by Mrs. Getty appeared in the 
French Herald : 
- « The displacement of Dan by Manasseh», 

in the Herald of June 1919. The greater 
part of this article was used in an English 
pamphlet under the general title of 
« Wiser than Serpents », 

- «Overcoming through Right Thinking », 
in November 1935. 

- « Eternity », in May 1954. 
She also contributed to « The Christian 

Science Journal » an article called « The Seven 
Churches » which appeared in october 1917. 
They were remarkable articles. 
Her Association addresses always included 

a study of certain parts of the Bible, besides 
the main subject of the Association. 
One student remembers especially three stud 

ies taken from the Bible, one on Job, one 
on the significance of true priesthood, and 
the other on the words of Jesus concerning the 
end of the world, in Matthew 24 and Luke 21. 
17 



V. - L'AUTEUR 
L'ETUDIANTE DES ECRITURES 

« Le Seigneur, l'Eternel, m'a dote du 
langage de ses disciples, pour que je 
sache fortifier par la parole celui qui 
est abattu. » 

Esaie 50 : 4. 

Mrs. Getty etait une etudiante accorriplie de la 
Bible. Son maniement des textes inspires lui don 
nait acces a la signification spirituelle des mots. 
Elle discernait entre le sens litteral et le sens 
spirituel des Ecritures. On peut le constater dans 
les articles suivants qu'elle ecrivit pour les perio 
diques : 

«Dan rernplace par Manasse» qui parut dans 
le Heraut de juin 1919. La plus grande partie 
de cet article a ete utilisee dans la compi 
lation d'une brochure en anglais sous le titre 
general de «Wiser than Serpents» ( Plus 
sage que les serpents). 

- « Vaincre par la pensee juste » public en 
novembre 1935. 

- « Eternite » en mai 1954. 
Elle collabora egalernent au « Christian Science 

Journal » avec une etude sur « Les sept Eglises » 
qui parut dans le numero d'octobre 1917. Ce furent 
des articles remarquables. 

Ses discours d'Association comportaient tou 
jours une etude de certaines portions de la Bible, 
en plus du discours proprement dit. 

Une eleve se rappelle specialement trois etudes 
d'Association tirees de la Bible : une sur Job, une 
autre sur la signification de la pretrise veritable, 
et l'autre sur les paroles de Jesus concernant la 
fin du monde, d'apres Matthieu, chap. 24 et Luc, 
chap. 21. 
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This last mentioned study, given shortly 
before the beginning of the Second World War, 
was so prophetic and inspired that it was a 
great help, throughout the war, to those who 
had heard it. 

A student from England remembered it with 
special gratitude during the incessant air raids 
over England. The points brought out by Mrs. 
Getty at this Association were a constant source 
of inspiration to this student during her work 
for the protection of herself and for others. 
The articles of Mrs. Getty written for the 

Christian Science periodicals are still contin 
uing and will continue to help and to heal, 
as confirmed in a letter from a student of hers 
in 1966 : « Just the other night in the Branch 
Church of Christ, Scientist, Belvedere, Califor 
nia, a lady I did not know told of being healed 
recently by reading an article in one of the 
bound Journals she found in a Christian 
Science Reading Room. The article, she said 
in her testimony, was by Mrs. Getty. » 
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Cette derniere etude, donnee juste avant la 
Deuxierne Guerre Mondiale, fut si prophetiquement 
inspiree qu'elle fut d'un grand secours pour un 
bon nombre de ses auditeurs. Une eleve s'en est 
souvenu avec une reconnaissance toute particu 
liere au cours des raids aeriens incessants sur 
l'Angleterre, et jusqu'a la fin de la guerre. Les 
points souleves par Mrs Getty a cette Association 
furent pour elle une source d'inspiration cons 
tante dans son travail de protection pour elle 
merne et pour les autres. 
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Quant aux articles de Mrs Getty ecr'its pour les 
periodiques de la Science Chrefierme, ils conti 
nuent et continueront a aider et a guerir, ainsi 
qu'en atteste la lettre d'une de ses eleves, ecrite en 
1966 : « Mercredi dernier, dans une eglise de Cali 
fornie, une dame que je ne connais pas reconta sa 
recente guerlson apres avoir lu a la Salle de Lec 
ture un article d'un ancien Journal. Cet article, 
ajouta-t-elle, etait signe Caroline Getty. » 



VI. - PRACTITIONER 
« The tongue of the wise is health. it 

Prov. 12 : 18. 

Mrs. Getty was .an active practitioner as well 
as teacher, accomplishing many fine cases of 
healing. 

Here are two examples of how she treated 
and healed herself as related by a friend who 
witnessed these healings. 

« The week following the liberation of Paris, 
Mr. B. telephoned to Mrs. Getty to say that 
he would fetch her in his jeep and take her 
to church. It was a Wednesday, and the subway 
at that time was closed to the public, being 
reserved exclusively for the troops. She would 
have been obliged to walk to church, and it 
was a very long way. 

« About 5 p.m. Mrs. Getty caught her foot 
in the carpet and fell with the result that she 
could not move. A friend was with her. I was 
requested to leave for church. Great was my 
surprise when I saw Mrs. Getty enter the 
church. She had made her demonstration. » 

« Christmas day 1946 was a Wednesday; 
Mrs. Getty and one of her friends were cross 
ing the rue de Rivoli, just in front of her 
apartment, to go to the subway. They were 
knocked down by a taxi, and Mrs. Getty's legs 
were injured. The third day after the accident, 
she said this : " Jesus arose on the third day, 
and I, I must arise. " The demonstration was 
not instantaneous, but it was made. » 
1.9 



VI. - LA PRATICIENNE 

« La langue des sages guerit. » 
Prov. 12 : 18. 

En dehors de son activite de professeur, Mrs. 
Getty fut une praticienne active qui effectua de 
tres beaux cas de guerison, 

Voici deux exemples de traitement et de 
demonstration pour elle-merne, qui sont relates 
par le temoin meme de ces experiences. 

« La semaine suivant la liberation de Paris, 
Mr. B. telephona pour dire qu'il viendrait la 
chercher en jeep pour l'amener a l'Eglise. C'etait 
un mercredi, et le metro a ce moment-Ia ctait 
interdit au public et etait reserve exclusivement 
a la troupe. Elle aurait done du aller a pied a 
l'Eglise, et cela representait une longue marche. 

« Vers cinq heures son pied accroche un tapis, 
elle tombe; a la suite de cette chute, elle ne 
pouvait plus remuer. Une amie etait avec elle. 
Je recus alors l'ordre de partir pour l'Eglise. 
Grande fut ma surprise de voir Mrs. Getty entrer 
dans l'Eglise ; elle avait fait sa demonstration. 

« Le jour de Noel 1946 - c'etait un mercredi - 
Mrs. Getty et une de ses amies traversaient la 
rue de Rivoli, juste en face de l'appartement, 
pour aller prendre le metro. Elles furent renver 
sees par une auto et Mrs. Getty fut blessee aux 
jam bes. 
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« Le troisieme jour apres I'accident, elle s'expri 
mait ainsi : « Jesus s'est releve le troisieme jour, 
et moi, je me releve. » La demonstration ne fut 
pas instantanee, mais elle fut faite. » 



Often those who came to see her went away 
healed and comforted after an inspired word 
had been spoken, as the following account 
shows : 
Someone went to ask for treatment, but 

Mrs. Getty, being occupied at that moment, 
sent her for a walk, and told her to go to the 
top of the Eiffel Tower. She obeyed and went 
there. Later she returned to see Mrs. Getty, 
and related what she had been thinking about 
on top of the Eiffel Tower, and what had 
happened. On arriving at the top she felt how 
small the world was ! She then understood 
that her thinking must become more spiritual 
and rise above all material beliefs, and that 
the error could disappear in the same manner. 
She must have achieved this because she 
found herself healed at that moment. 
Among the many testimonies of gratitude to 

Mrs. Getty for her healing work are the fol 
lowing: 

« I had never given the belief a name, 
for I didn't know what it was. But one day 
I called at my milliner's. She knew I was 
a Christian Scientist, and looking at me she 
said : « You have a goiter, you will need to 
see a surgeon ; Christian Science will never 
heal that. » Although I smiled and said : 
"What nonsense", I left her salon full of fear. 
But Mrs, Getty's spiritual work healed me. » 

* * * 
« One day I went to her house to pay her 

a visit. My tonsils were very inflamed, but 
I did not mention this to her. When I left, 
I was healed. Another time I asked my hus 
band to telephone her, and ask her to help me. 
She insisted that I get up and speak with her. 
I thought I had liver trouble. In a quarter of 
an hour, I was already better. The next day, 
20 



Souvent ceux qui venaient la voir repartaient 
gueris ou consoles apres une parole <lite avec 
inspiration, comme le montre le recit suivant : 

Quelqu'un etait venu lui demander un trai 
tement, mais Mrs. Getty etant occupee a ce 
moment-la l'envoya faire une promenade et lui 
dit de monter en haut de la Tour Eiffel. Elle obeit 
et y alla. 
Plus tard, elle retourna chez Mrs. Getty et lui 

raconta son histoire, ce qu'elle avait pense tout 
en haut de la Tour Eiffel, et ce qui lui etait arrive. 
Elle s'etait rendu compte que plus elle s'elevait, 
plus les choses disparaissaient. Arrivee tout en 
haut et regardant autour d'elle, elle s'etait dit : 
« Le monde est bien petit. » Elle comprit que 
ses pensees devaient s'elever bien haut dans 
I'Esprit, au-dessus de toutes les croyances mate 
rielles et que l'erreur disparaitrait de la meme 
maniere. C'est ce qu'elle fit certainement, puis 
qu'elle se trouva guerie a ce moment-Ia. 
Parmi de nombreux temoignages de reconnais 

sance envers Mrs. Getty pour son aide curative, 
on peut citer les suivants : 

« Je n'avais jamais donne de nom a la croyance 
parce que je ne savais pas ce que c'etait. Mais 
un jour, me trouvant chez une modiste, celle-ci 
sachant que j 'etais Scientiste Chretienne me dit 
en me regardant : « Vous avez un goitre, et vous 
aurez besoin d'un chirurgien, la Science Chre 
tienne ne peut pas guerir cela. » J'ai quitte le 
magasin saisie de crainte, sans vouloir le faire 
voir. Mais le travail spirituel de Mrs. Getty rn'a 
guerie. » 

* ** 

« Un jour je suis allee chez elle pour lui rendre 
visite; j'avais de tres grosses amygdales, mais 
je ne lui en parlais pas. Quand je suis sortie, 
j'etais guerie, Une autre fois, je lui fis demander 
de l'aide par mon mari, au telephone. Elle insista 
pour que je me leve et que je lui parle. J e 
pensais avoir des coliques hepatiques. ·Au bout 
d'un quart d'heure cela allait deja beaucoup mieux. 

20 



I told her I was much better, but it was not 
yet finished. She told me to " take the serpent 
by the tail and to continue to work alone ". 
She was very severe with error, but filled 
with the love that heals. » 

* * * 
« At one time when my mother was ill, 

the nurse - who was a Christian Scientist - 
thought during one night that my mother was 
passing on. Mrs. Getty was working for her 
then, and in a few days, she was much better 
and recovered entirely. She was with us for 
many years after that. Later, after she had 
left us, Mrs. Getty was a mother to me. » 

* * * 
A woman living in French-speaking Switzer 

land searched everywhere in that country for 
a religion that she had heard of, that healed 
the sick and that was called Christian Science. 
She finished by obtaining Mrs. Getty's address 
in Paris. This is what she said : «' I wrote to 
her asking if she would heal my brother who 
was dying of consumption, for the doctors had 
given up all hope. One month later the doctors 
admitted his healing which was permanent. » 

« While speaking of her marvellous work, 
I would like to cite the case of my brother-in 
law, who was dying of paralysis. After the 
doctors had conscientiously treated him, they 
came to the conclusion that there was no more 
hope, and that his death was imminent. Then 
my sister wrote to Mrs. Getty, asking her to 
kindly work for him, as the doctors had given 
him up. After a very short time, he was com 
pletely healed. When one of the doctors met him 
one day, he was amazed and cried : " Is it 
possible that it is you ? It is a miracle. " That 
was forty years ago, and he remained in good 
health afterwards leaving us only in 1965. » 
21 



Le lendemain, je lui donnais des nouvelles qui 
etaient meilleures, mais ce n'etait pas fini. Elle 
me dit : " II te faut prendre le serpent par la 
queue; maintenant tu peux faire ta demonstration 
toute seule. II Elle etait tres severe avec l'erreur, 
mais remplie de cet Amour qui guerit. » 

* ** 
« A une epoque OU ma mere etait malade, la 

nurse qui etait une Scientiste Chretienne pensa 
une nuit que ma mere trepassait. Mrs. Getty tra 
vaillait alors pour elle. Au bout de peu de jours, 
elle etait bien mieux, et fut bientot completement 
retablie. Ma mere resta avec nous de nombreuses 
annees encore. Quand elle nous quitta, Mrs. Getty 
fut pour moi comme une mere. » 

* ** 

Une dame habitant la Suisse francaise recher 
chait dans ce pays comment contacter une reli 
gion dont elle avait entendu parler, qui gueris 
sait les malades, et qu'on appelait la Science 
Chretienne. Elle finit par avoir l'adresse de 
Mrs. Getty a Paris. Voici ce qu'elle dit : « Je lui 
ai ecrit pour lui demander si elle voulait guerir 
mon frere qui se mourait de la tuberculose, car 
les docteurs ne donnaient plus aucun espoir. 
Un mois apres, les docteurs constataient la gue 
rison qui fut permanente ... >> 

« Au sujet de ses traitements merveilleux, je 
voudrais encore citer le cas de mon beau-frere 
alors qu'il se mourait d'une paralysie, et que 
les docteurs, apres I'avoir soigne consciencieuse 
ment, en etaient arrives a dire qu'il n'y avait plus 
aucun espoir, et que sa mort etait prochaine. 
C'est alors que ma sceur ecrivit a Mrs. Getty de 
bien vouloir le traiter, car Ies docteurs l'avaient 
abandonne, Au bout de tres peu de temps i1 etait 
completernent gueri, et quand il sortit, et que le 
docteur de l'endroit le rencontra, il fut bouleverse 
et s'ecria : 11 C'est impossible que ce soit vous ! 
C'est un miracle. " Il y a plus de quarante ans de 
cela; il a toujours ete bien depuis, et ne nous 
a quittes qu'en 1965. » 
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A young girl, sixteen years of age, who had 
never seen Mrs. Getty, wrote to say that for 
six months she had suffered very much from 
the threat of hip disease. Mrs. Getty replied 
by return of post recommending her to read 
the first Epistle of John, in order to under 
stand that God is divine Love and Life, includ 
ing all health. The young patient was instan 
taneously healed. 

* ** 
An American living in Paris was taken very 

ill with a bad attack of boils. His wife got 
in touch with Mrs. Getty late one night. Shortly 
after the call, Mrs. Getty sat by his bedside in 
quiet, sacred communion with divine Mind. 
The patient says : « At once I felt the " calm, 
strong currents of true spirituality " (Science 
and Health p. 99) flow through my whole body 
bringing peace and healing. All the boils open 
ed and drained during my night's rest and I 
awakened fully normal in every way. » 
And here is the conclusion of his testimony : 

« As typical of Mrs. Getty's work, not a word 
had been spoken aloud, but it was the " realiza 
tion of the presence of health and harmonious 
being". » 

* * * 
The young son of a certain family was found 

unconscious with a bullet wound in his head. 
He had been shot at close range by a revolver. 
His condition was pronounced fatal. The 
mother of the boy was a student of Christian 
Science and immediately telephoned to Mrs. 
Getty, who at once left for the boy's home, 
remaining long enough to be assured that the 
boy was on the way to recovery. His complete 
restoration to normal life and activity was 
permanently established, and in due course 
he completed his university training. 
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Une jeune fille de 16 ans, qui n'avait jamais 
vu Mrs. Getty, lui ecrivit pour lui dire que depuis 
six mois elle souffrait beaucoup d'un commen 
cement de coxalgie. Mrs. Getty lui repondit par 
retour du courrier en lui recommandant de lire 
la premiere epitre de Jean pour bien comprendre 
ce qu'est l'Amour divin qui est Dieu, la Vie, 
renfermant la sante. La jeune patiente fut guerie 
instantanement. 

* ** 

Un Americain vivant a Paris, frappe d'une crise 
aigue de furonculose dut, un soir tres tard, alerter 
Mrs. Getty par l'interrnediaire de sa femme. Peu 
de temps apres l'appel, Mrs. Getty s'asseyait 
aupres de son lit et se mettait en communion 
sacree avec l'Entendement divin. Le malade dit : 
« Je ressentis aussitot le courant calme et fort 
de la vraie spiritualite envahir tout mon corps, Jui 
apportant la paix et la guerison. Taus les furon 
cles percerent et se viderent durant la nuit repo 
sante qui suivit. Je me reveillais absolument nor 
mal en tous points. »Et voici la conclusion de son 
temoignage : « Ce fait est typique du travail de 
Mrs. Getty. Aucune parole ne fut prononcee a 
haute voix, mais la presence de la sante, et de 
I'etre harmonieux fut realisee. » 

* ** 

Le fils d'une certaine famille fut trouve sans 
connaissance, blesse a la tete d'une balle de revol 
ver tiree a bout portant. Son etat etait desespere. 
La mere du jeune homme, qui etait une etudiante 
de la Science Chretienne, telephona immedia 
tement a Mrs. Getty qui n'hesita pas a partir 
aussitot chez eux avec I'intention d'y rester jus 
qu'a ce que le garcon soit hors de danger. Son 
retour a la sante et a une activite normale s'ave 
rerent permanentes et, par la suite, il mena a 
bien ses etudes univer.sitaires. » 
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The following incident shows Mrs. Getty's 
constant concern to heal all the inharmony 
she encountered on her way. She said that one 
day, when in the South of France, she was 
called to go and see a patient in a hospital. 
When walking through the wards and seeing 
so much misery, she lifted up her thought 
and placed all the sick patients in divine Love 
and Life, blessing each one. She learned the 
following day that the doctor had said to her 
patient who was feeling better : « It is aston 
ishing, today everyone in the hospital is bet 
ter. » 
Did not Jesus say : « Let your light so shine 

before men, that they may see your good 
works, and glorify your Father which is in 
heaven. » (Matt. 5 : 16.) 
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Un fait illustre bien le souci constant qu'avait 
Mrs. Getty de guerir toute inharmonie rencontree 
sur son chemin : Elle raconta qu'un jour, se 
trouvant dans le Midi, elle fut appelee pour aller 
voir une personne dans un hopital. En traversant 
les salles, et voyant tant de miseres, elle eleva 
sa pen see et placa tous les malades dans I' Amour 
divin et dans la Vie, les benissant un a un. Elle 
apprit ensuite que le lendemain, le docteur avait 
dit a sa patiente qui allait mieux : « C'est eton 
nant. Aujourd'hui tout le monde va mieux a I'ho 
pital. » 

Jesus n'a-t-il pas dit : « Que votre lumiere luise 
ainsi devant les hommes, afin qu'ils voient vos 
bonnes ceuvres, et qu'ils rendent gloire a votre 
Pere qui est dans les cieux. » (Matth. 5 : 16.) 
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VII. - HER STAND DURING WORLD WAR II 
« If God be for us, who can be against 
us? » 

Rom. 8 : 31. 

When the Second World War broke out in 
1939, Mrs. Getty remained at her post, in her 
apartment in the Rue de Rivoli. 
She corresponded with her pupils and 

patients in the army, encouraging them with 
messages such as Daniel heard : « 0 man, 
greatly beloved, fear not ; peace be unto thee, 
be strong, yea be strong. » (Daniel 10 : 9.) 
Then France was invaded, but Mrs. Getty: 

stayed on. Each event was for her a subject 
for work and prayer. She comforted all who 
came to see her, everi a few German officers 
or soldiers in civilian clothes. 
One of her pupils writes : « During the 

exodus, my daughter and I were on the roads ... 
The human suffering I saw appeared to me 
like the end of the world. I was so upset ... 
I did not know how to think scientifically. 
After ten days on the journey, we returned 
to Paris. I immediately went to church ... but 
I was still very unhappy. The next day, I went 
to see Mrs. Getty. She saw the state I was in 
and said to me: "Open Science and Health and 
read. " In a moment, all the weight, the night 
mare I had lived through disappeared, and I 
became quite normal, and this without a word 
from Mrs. Getty. I shall never forget it. » 
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VII. - SON COMPORTEMENT 
PENDANT LA DEUXIEME GUERRE MONDIALE 

« Si Dieu est pour nous, qui sera 
contre nous ? » 

Rom. 8 : 31. 

Lorsque la Deuxieme Guerre Mondiale eclata 
en aout 1939, Mrs. Getty resta a son poste, dans 
son appartement de la rue de Rivoli, a Paris. 
Elle correspondait avec ses eleves ou patients 

aux armees, les encourageant par de douces paro 
les comme celles qu'entendit Daniel : « Ne crains 
point, homme cheri de Dieu ; que la paix soit avec 
toi ! Prends courage, prends courage. »(Daniel 10: 
9). 

Puis la France fut envahie, mais Mrs. Getty ne 
bougea pas. Toute occasion, tout evenement, tout 
etait pour elle un sujet de travail et de priere. 
Elle reconfortait ceux qui venaient la voir, y 
compris quelques officiers et soldats allemands 
en civil. Une de ses eleves ecrit : « Pendant l'exode, 
ma fille et moi etions sur les routes ... Tout ce 
que j'ai vu, la souffrance humaine, me parut 
comme un ecroulement du monde. J'etais si bou 
leversee ... Je ne savais plus comment bien pen 
ser. Apres dix jours de route, nous rentrames a 
Paris. Je me precipitai a l'Eglise, mais j'etais 
toujours malheureuse .. Le jour suivant, je suis 
allee chez Mrs. Getty. Elle vit dans quel etat 
j'etais, et elle me dit : " Ouvre Science et Sante 
et lis. " Au bout d'une seconde, tout le poids, 
tout le cauchemar que j'avais vecu avait disparu. 
J'etais redevenue comme d'habitude, et cela sans 
un mot de Mrs. Getty ... Je n'oublierai jamais 
cela. » 
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In June 1940, Paris and half of France were 
occupied and there was relative calm; but 
Mrs. Getty did not teach that year. People had 
to organize their lives day by day because of 
the difficulty of obtaining food, heat and trans 
port. 

But an unexpected event was about to 
happen. On December 8, 1940, a cold and 
somber day, Mrs. Getty had breakfast at 7 a.m. 
as usual, and then decided to return to bed 
to keep warm while doing her work. At 9 a.m. 
a police officer came to announce that she 
must prepare to leave her apartment at once, 
to go to an internment camp, which was being 
organized to receive British subjects of both 
sexes and of all ages. The housekeeper hesi 
tated to give her the message, but the police 
man insisted, saying : « It is serious, the Ges 
tapo is watching. » 
During the hour it took to prepare for her 

departure, she thought of the movement before 
thinking of herself. She took time to burn 
in the fire place, letters and papers (some from 
The Mother Church) that she considered 
important and precious in order to prevent 
them from being seized. With tears in her 
eyes, she did all that the situation demanded. 
She stopped a moment and looked at the 
police officer who was gently urging her to 
hurry. She picked up a piece of our litera 
ture and gave it to the officer saying : « Read 
this, and you will know what I am doing; 
and no one can prevent me from doing it. » 

She knew that nothing could prevent her from 
continuing her work, and that was her pre 
dominating thought throughout her captivity. 
She had been appointed as a Christian Science 
teacher and she knew the Church Manual pro 
tected her and her work. 
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En juin 1940, Paris et la moitie de la France 
etaient occupes et il regnait un calme relatif. Tou 
tefois Mrs. Getty n'enseigna pas cette annee-la. 
On s'organisait peu a peu dans la guerre, avec 
les difficultes de ravitaillement, de chauffage et 
de transports. 

Mais un evenement inattendu allait survenir. Le 
8 decembre 1940, par un temps tres froid et tres 
sombre, apres son petit dejeuner qu'elle avait 
pris a sept heures comme d'habitude, elle decida 
de se remettre au lit pour avoir chaud, tout en 
faisant son travail. A neuf heures un agent de 
police vint annoncer que Mrs. Getty devait se 
preparer a quitter immediatement son appar 
tement pour aller dans un camp d'internement, 
qui, a ce moment-la, devait rassembler tous les 
ressortissants anglais de tout sexe et de tout age. 
Sa gouvernante, interdite, ne pouvait se decider 
a lui transmettre le message. Mais l'agent insista: 
« C'est serieux, la Gestapo veille. » Pendant envi 
ron une heure, Mrs. Getty se prepara, mais elle 
pensa au mouvement avant de penser a elle-meme. 
Elle prit le temps de bruler dans la cheminee les 
lettres et pa piers ( certains provenant de L'Eglise 
Mere) qu'elle considerait importants et precieux, 
afin d'eviter qu'ils ne soient saisis. Les larmes aux 
yeux, elle faisait ce que la situation exigeait. Elle 
s'arreta un instant, regarda l'agent qui la pressait 
avec beaucoup de douceur de se depecher, 
prit un de nos periodiques et le remit a l'agent en 
lui disant: « Tenez, lisez ceci, et vous verrez ce 
que je fais. Personne ne peut m'empecher de le 
faire. » ElJe savait que rien, ni personne, ne pou 
vait l'empecher de poursuivre son ceuvre, et ce 
fut une pensee dominante pendant toute sa cap 
tivite. Elle avait recu le titre de professeur de la 
Science Chretienne et elle savait que le Manuel de 
L'Eglise Mere la protegeait, elle et son ceuvre. 
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With 25 francs in her bag, and her two books 
under her arm, she gave her keys to the police 
man, took his arm, and went to the Com 
missariat of her quarter. Three of her pupils 
were present and accompanied her to the Gare 
de l'Est (railway station) where other British 
subjects were assembled. Her housekeeper, 
after much seeking through Paris, found her 
at the station, and gave her the few provisions 
she had succeeded in collecting. Accompanied 
by a German soldier, she was able to have 
20 minutes conversation with Mrs. Getty. 
In the convoy were several Christian Scien 

tists - three of them were practitioners - 
and several members of the churches in Paris, 
which was a great comfort to them all. 

Later Mrs. Getty told several close friends 
about the bad conditions they found on arriv 
ing in Besancon, and how they all worked 
hard to make the place cleaner. It was an old 
unheated military barrack. About 4,000 people 
were interned there. Among them were about 
a dozen Christian Scientists, who met on Sun 
days and Wednesdays to hold their services. 
For Mrs. Getty this was most important. 
She worked incessantly with her pupils for 

freedom. According to another Christian 
Scientist there, « she was a tower of strength.» 
Although after the arrest of the British sub 

jects, the radio had announced that people 
over 70 would be released, weeks passed and 
they were still interned. Mrs. Getty recounted 
that she was told by the German authorities 
that they would keep her until the end of the 
war. But she said : « No, you can't keep me. 
I have work to do for God, and you will let 
me go free to do it. » They laughed, she said, 
but finally she was the first to be freed and 
her release came quickly. One of her guardians 
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Munie de vingt-cinq francs et de nos deux livres 
sous le bras, elle remit ses clefs a l'agent et lui 
prit le bras. Trois de ses eleves etaient presents 
et I'accompagnerent a la Gare de l'Est OU etaient 
rassembles les gens de nationalite anglaise. Sa 
gouvernante la retrouva a la gare apres bien des 
recherches dans Paris, et lui remit quelques pro 
visions qu'elle s'etait ingeniee a rassembler. 
Conduite par un soldat allemand, elle put avoir 
vingt minutes de conversation avec elle. 

Dans le convoi, Mrs. Getty put retrouver quel 
ques Scientistes dont trois praticiennes et plu 
sieurs membres de nos Eglises de Paris, ce qui 
fut un grand reconfort pour eux tous. 

Elle parla plus tard, a quelques intimes, des 
conditions detestables de leur arrivee a Besancon 
clans une caserne desaffectee et glacee ou se 
trouvaient environ quatre mille internes, et dit 
combien ses compagnes travaillerent dur pour 
nettoyer leur habitat. Le dimanche et le mer 
credi, au nombre d'une douzaine, elles se reunis 
saient pour celebrer les services. Pour Mrs. Getty, 
nos services etaient la chose la plus importante. 

Elle travaillait sans cesse avec ses eleves pour 
leur liberation. Selon les paroles de l'une d'elles, 
« elle etait un roe », 

Bien que des leur arrestation, la radio ait 
annonce que les personnes agees de plus de 
soixante-dix ans seraient remises en liberte, les 
semaines passaient et Mrs. Getty etait toujours 
internee. Elle raconta a son retour que les auto 
rites allemandes lui avaient dit qu'elles la gar 
deraient jusqu'a la fin de la guerre; rnais elle 
leur repondit : « Non, vous ne pouvez pas me 
garder. J'ai du travail a faire pour Dieu et vous 
me libererez pour que je le fasse. » Ils en riaient, 
disait-elle, mais elle fut la premiere a etre aussi 
rapidement relachee, Un de ses gardiens lui avait 
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had told her that she would not leave the 
camp, but she replied the same thing, « I shall 
leave because my work is in Paris »; and she 
added laughingly, « In fact, four days later, 
I was released », She had been away seven 
weeks. 

« How did you get to the station, after you 
left the camp ? » she was asked. « The soldier 
who accompanied me walked too quickly, so 
I asked him to give me his arm, which he 
did. » 

It was her close communion with God, her 
life of prayer, of unselfishness, her generosity, 
the happiness she reflected that caused the 
gates of the prison to open, and like Peter, 
she walked out free. 
Back in Paris, she took up her work again. 

She was obliged to sign the register each day 
at the Police Commissariat, and was forbidden 
to keep a radio. Although a German officer 
occupied the apartment above her, she was 
never troubled. 

A pupil wrote : « She told me about the 
Quarterly during the war when we couldn't 
get them. They came through in various ways, 
but once, time was getting near and there 
was no sign of a Quarterly. Then someone came 
to the door and handed her a letter which had 
been picked up in the street. I think she said 
it was addressed to her and it was a Quarterly 
which had " dropped from the sky ". » 

It was learned later that one of her pupils 
in Bern, Switzerland, sent a Quarterly every 
three months to Lyons, either by courrier or 
messenger, and from there a Christian Scientist 
had it sent on to Mrs. Getty by messenger. 
Thanks to this single copy of the Quarterly, 
the French field was able to receive in time 
roneotyped copies of the Lesson-Sermon sent 
out in sealed envelopes. 
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dit qu'elle ne partirait pas; mais elle repondait tou 
jours la meme chose : « Je partirai parce que 
mon travail est a Paris. » Et elle ajoutait en 
souriant : « En effet, quatre jours apres, j'etais 
liberee. » II s'etait passe en tout sept semaines. 

« Comment vous etes-vous rendue a la gare, 
apres avoir franchi la porte du camp ? », lui 
demanda-t-on. « Le soldat qui m'accompagnait 
marchait trop vite et je lui ai demande de me 
dormer le bras, ce qu'il fit. » 

C'est sa communion intime avec Dieu, sa vie de 
priere et de desinteressement, sa generosite, le 
bonheur qu'elle refletait, qui ouvrirent les portes 
de la prison comme elles s'ouvrirent devant 
Pierre. 

A Paris, elle reprit son travail, ayant seulement 
a se presenter chaque jour au commissariat pour 
attester sa presence par une signature. Mais il 
lui etait interdit d'avoir un poste de radio. Bien 
qu'un officier allemand logeat dans l'appartement 
au-dessus du sien, elle ne fut jamais inquietee. 

Un eleve ecrit : « Elle me parla du Livret 
Trimestriel quand, pendant la guerre, nous ne 
pouvions en recevoir. Ils nous parvenaient par 
des voies diverses, mais une fois, la date appro 
chait et il n'y avait pas de Livret. Alors quelqu'un 
vint a la porte et lui remit une lettre qui avait ete 
ramassee dans la rue. Je crois me rappeler qu'elle 
m'ait dit que cette lettre lui etait adressee et il y 
avait a I'interieur un Livret Trimestriel, comme 
s'il « tombait du ciel », 

On apprit par la suite qu'un de ses eleves de 
Berne, en Suisse, envoyait tous les trois mois 
par courrier ou messager un Livret Trimestriel 
a Lyon, et de la, un Scientiste Chretien le faisait 
parvenir a Mrs. Getty par messager. C'est grace 
a cet unique Livret que le champ francais put 
recevoir en temps voulu les Lecons-Serrnons roneo 
typees sous enveloppes fermees, 

27 



Mrs. Getty related to one of her students 
the following incident : Most of her non-French 
students were already rounded up before she 
herself was taken prisoner. They were in a 
place near Paris, in Vincennes. Mrs. Getty went 
to talk to them, but there was a high fence 
and she could not see anybody on the other 
side. A young German soldier told her she was 
not allowed to climb on the bench to look 
over the fence, but she smilingly told him to 
just walk away, which he did. She climbed 
the bench and comforted her students. But it 
was not easy for her to get off the bench 
without help. So she called the young German 
back, and he lifted her down as she put her 
arms around his neck. 

In 1943, after the closure of our churches 
by the occupation forces, a student went to 
see her. She says : « While she felt this 
measure keenly, she was perfectly relaxed, 
calm and smiling. » 

Basing herself on the definition of Church 
(Science and Health p. 583), she helped her stu 
dent to see that Church, in its' true sense, could 
not be touched by the closure. The student 
added : « Before I left her, she took both my 
hands, and with that smile which testified to 
her inner peace, she said : " And now, when 
we see a German, we shall be so happy to do 
something for him. " », 

Love for her neighbor, so well in evidence in 
the camp as elsewhere, was her favorite theme. 
In 1937 she told a pupil one day in reference 
to the world situation and to the grave threat 
of war : « It is said that John became very old 
and never ceased to say : " Love one another " ; 
this is what best applies to the situation. And 
let us all be good soldiers of God. » 
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Mrs. Getty confia a l'un de ses eleves I'inci 
dent suivant : un certain nombre de ses eleves 
non francais avaient ete rassembles avant qu'elle 
merne ne soit emmenee au camp. Ils etaient inter 
nes pres de Paris, a Vincennes. Mrs. Getty y alla 
pour parler avec eux, mais il y avait une haute 
palissade qui I'empechait de voir qui que ce soit 
de l'autre cote. Un jeune soldat allemand lui dit 
qu'elle n'avait pas le droit de grimper sur un 
bane qui se trouvait fa, pour regarder par-dessus 
la cloture, mais elle lui demanda en souriant 
d'aller un peu plus loin, ce qu'il fit. Elle grimpa 
alors sur le bane et reconforta ses eleves, Mais 
elle ne pouvait plus redescendre du bane sans 
aide. Elle appela done le jeune soldat allemand, 
et, lui mettant les bras autour du cou, il n'eut 
plus qu'a la deposer a terre. 

En 1943, apres la fermeture de nos eglises par 
les forces d'occupation, un eleve alla voir Mrs. 
Getty « et bien que cette mesure lui ait ete sensi 
ble, elle etait parfaitement detendue, calme et sou 
riante », Se basant sur la definition de l'Eglise dans 
S. & S. p. 583, elle lui fit comprendre que I'Eglise, 
en tant que telle, ne pouvait pas etre touchee 
par cette mesure de fermeture. « Avant de la 
quitter, elle me prit les deux mains, et avec ce 
sourire qui etait la manifestation de sa paix inte 
rieure, elle me dit : " Et maintenant, quand nous 
verrons un Allemand, nous serons tellement 
contents de faire quelque chose pour lui. " 

,. 

L'amour du prochain, si bien mis en pratique 
au camp comme ailleurs, etait bien son theme 
favori. 

En 1937, elle dit un jour a un eleve, a propos 
de la situation mondiale et de la grave menace 
de guerre qui pesait : « On dit que Jean est 
devenu tres vieux, et qu'il n'a jamais cesse de 
repeter : " Aimez-vous les uns les autres. " Voila, 
dit-elle, ce qui s'applique le mieux a la situation. 
Et soyez tous de bons soldats de Dieu .. » 

28 



After her return from captivity, her students, 
full of tender compassion for the difficult expe 
rience their teacher had had, asked her how 
she had been treated in camp. She replied : 
« Let us not speak of the dream; it never 
happened. Now, let us speak of God. » 

t 

I 

I 
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Quand, apres son retour de captivite, ses eleves, 
pleins de tendre compassion pour les souffrances 
endurees par leur professeur, lui demandaient 
comment on les avait traitees dans le camp, elle 
repondait a cote de la question par ces mots : 
« Ne parlons pas du reve, Ce n'est jamais arrive. 
Et maintenant, parlons de Dieu. » 
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VIII. - HER DAYS 
« 0 satisfy us early with thy mercy; 
that we may rejoice and be glad all 
our days. » 

Ps. 90 : 14. 

Mrs. Getty was very methodical. She liked 
order, and although untiring in her activity, 
she remained serene in the general rush of 
events. The motive of her whole life was « to 
give». 
In the morning, she took breakfast at 7 a.m., 

but never in bed ; at 9. 30 or 9. 45 she went for 
a short walk with one of her students in the 
Tuileries Gardens, and came back with three 
little cakes, one for herself, one for her friend, 
and the other for the maid. 
From 10 a.m. to 1 p.m. she received her 

patients, and often during the afternoons as 
well. For several hours of the day, her apart 
ment was full. How many times her students 
or patients remarked that, although a dozen 
people were awaiting their turn, she was 
always calm, always welcoming. Even if she 
kept them for only a few minutes, she never 
sent her patients away without receiving them. 
This is what one of her students recounts : 

« On several occasions, when I rang at Mrs. 
Getty's door bell, without having announced 
my visit beforehand, I wanted to go away when 
I saw the number of visitors and patients, 
awaiting their tum to see her. I did not wish 
to disturb her, but to return at a more conven 
ient moment. However each time, the house 
keeper refused to let me leave, saying that 
30 

I' 



VIII. - SES JOURNEES 
« Des le matin, rassasie-nous de Ta 
bonte, et nous serons dans l'allegresse 
et dans la joie tout le long de nos 
jours. » 

Ps. 90 : 14. 

Mrs. Getty etait tres methodique. Elle aimait 
l'ordre, et quoique debordante d'activite, elle 
restait sereine dans la bousculade des evenements. 
La signification de son existence entiere etait de (,\IV.'(\ 
« donner », Elle se souciait beaucoup plus u 
confort des autres que du sien. Sa chambre a 
coucher a Sevres etait si simple qu'elle l'appelait 
sa « chambre de soldat », 
Le matin elle avait son petit dejeuner a 7 heures, 

jamais dans son lit. En general, elle sortait entre 
9 h 30 et 9 h 45 pour faire une petite promenade 
avec une de ses elev es, . au j ardin des Tuileries, 
et revenait avec trois gateaux, un pour elle, un 
pour l'amie qui l'accompagnait, et un pour la 
gouvernante. 
De 10 heures a 13 heures, elle recevait ses 

patients et souvent aussi, l'apres-midi. Plusieurs 
heures par jour, sa maison etait pleine. Combien 
de fois ses eleves ou patients ont-ils pu constater 
que, meme s'il y avait une dizaine de personnes 
attendant leur tour, elle etait toujours egale, 
toujours accueillante, ne les retenant parfois que 
quelques minutes, mais ne les renvoyant jamais ~ ~, ~ 
plus tard let les engageant a revenir. } t . ' ·• 1o- ,,., .. {.. 

.._ --~·- ·-- ~ _ ... ~- .,,. 

Void cc que raconte un de ses eleves : « A deux 
ou trois occasions, alors que je sonnais a la porte 
de Mrs. Getty sans avoir annonce ma visite, j'ai 
voulu repartir aussitot en voyant le nombre de 
visiteurs ... J'avais le double desir de ne pas la 
deranger et de revenir a un moment plus propice. 
Mais chaque fois sa gouvernante refusait de me 
laisser repartir, pretextant qu'elle devait d'abord, 
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Page 30, end of third paragraph: 

She was much more preoccupied with other people's comfort than with her own. 
Her bedroom at Sevres was so plain that she called it her "soldier's room." 



in any case she was obliged to tell Mrs. Getty 
of all visits. It was probably the duty of a well 
trained assistant. But it also showed on Mrs. 
Getty's part a desire to meet every need that 
presented itself. As this often happened, I 
came to the conclusion that it was essentially 
a sign of vigilance on the part of our teacher. 
She did not wish to let any mentality knocking 
at the door of her house (consciousness) go 
away without having identified it. » 

Between 1 and 2 p.m. she took lunch, often 
sharing it with a friend or patient, and dined 
early in the evening, in order to go out again 
with a companion, to enjoy the flowers in the 
Tuileries Gardens, and listen to the birds which 
she loved. She never forgot to put crumbs for 
the birds on her windowsill, and when she 
saw a flower on the sidewalk, she picked it 
up. «I can't bear to see it on the ground », 
she said. This symbolized the solicitude which 
she felt for human distress. Jesus said : « A 
bruised reed shall he not break, and smoking 
flax shall he not quench. » (Mat. 12 : 20.) 
At 10 p.m, after a hot drink and some 

biscuits, and the departure of her housekeeper, 
she was alone in her large apartment, even 
at an advanced age. 
One of her students was astonished one day 

to find that her telephone could not be placed 
near her bed at night. « No », said Mrs. Getty, 
« when it rings it obliges me to get up and to 
awaken! » Those who needed to call her at 
night could testify how alert and ready she 
was to give them the comfort they needed. Her 
« Hallo, hallo », was full of compassion. 
She remarked : « I work mostly at night, 

because it is silent and calm. » She would often 
arise to jot down the thoughts that came to 
her during her wakeful hours. 
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dans tous les cas, aviser Mrs. Getty des visites. 
C'etait probablement le fait d'une assistante bien 
stylee. Mais c'etait surement de la part de 
Mrs. Getty le desir de repondre au besoin qui 
se manifestait. De la facon dont se repetait l'inci 
dent, j'ai souvent pense que c'etait la.' de la part 
de notre professeur, un exemple particulier de 
vigilance; elle tenait a ne pas laisser aller une 
mentalite venant frapper a la porte de sa maison 
(sa conscience) sans l'avoir « identifiee » telle 
qu'elle se presentait a ce moment-Ia. » 
Entre 13 heures et 14 heures, elle avait son 

dejeuner, puis elle recevait encore des amis ou 
des patients, et prenait son diner de tres bonne 
heure pour sortir de nouveau, accompagnee d'une 
amie. Elle aimait toujours revoir les fleurs des 
Tuileries et ecouter le chant des oiseaux qu'elle 
aimait tant; elle n'oubliait pas de mettre des 
miettes pour eux sur le rebord de sa fenetre, 
et quand elle voyait une fleur sur le trottoir, elle 
Ja ramassait. « J e ne peux pas souffrir de la voir 
par terre », disait-elle. C'etait bien l'expression 
de sa sollicitude vis-a-vis de la detresse humaine. 
11 a ete dit de Jesus : « 11 ne brisera pas le roseau 
froisse et il n'etouffera pas le lumignon qui va 
s'eteindre. » (Matt. 12 : 20.) 
A 10 heures du soir, apres une boisson chaude 

et des biscuits, et le depart de sa gouvernante, elle 
se retrouvait seule dan.s son grand appartement, 
meme a un age avance. 
Une de ses eleves s'etonna un jour de voir que 

son appareil telephonique ne pouvait se placer, 
pour la nuit, aupres de son lit. Elle repondit : 
« Non, ca m'oblige a rne lever, ca me reveille! » 
Ceux qui ont eu besoin de l'appeler pendant la 
nuit ont pu constater en effet, combien elle etait 
reveillee et toujours prete a repondre avec les 
mots qu'il fallait. Son « Allo, allo » etait plein 
de douceur. 
Elle disait : « C'est surtout la nuit que je tra 

vaille, parce que c'est le silence et le calme. » 
Elle se levait souvent pour ecrire ou noter les 
pensees qui lui venaient. 
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On Sundays and Wednesdays she attended 
regularly the services at her Church and some 
times she would go to First or to Third Church, 
where she brought encouragement to the 
workers who were often her students or 
friends. 
Thursday afternoons were reserved for her 

self. It was a time of relaxation, when she 
could invite a friend to accompany her on a 
visit to country or town. She rarely took any 
vacation. 
Until World War II, she held her class during 

the second fortnight of June, in her large, 
sunny drawing-room overlooking the Tuileries 
Gardens. She took loving care of all the arran 
gements, putting cushions on the chairs that 
were not upholstered, and asking the students 
if they were « comfortable ». She fully under 
stood the words of our Leader concerning 
« home » as being « the dearest place on 
earth». She was hospitable and often invited 
people to stay to a meal, in order to continue, 
without interruption, their conversation about 
God, in the warmth and friendliness of her 
home. 
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Elle se reservait le jeudi apres-midi. C'etait son 
moment de detente pendant lequel elle invitait 
une amie pour sortir en ville. Mais elle prenai t 
rarement des vacances. 

Jusqu'a la Deuxierne Guerre Mondiale, elle don 
nait ses cours pendant la seconde quinzaine de 
juin dans son grand salon ensoleille qui donnait 
sur les Tuileries. L'installation de ce salon pour 
le cours avait tous ses soins. Elle mettait elle 
meme un coussin sur les sieges non rembourres 
et demandait toujours a ses eleves s'ils etaient 
« confortables », Elle comprenait pleinement les 
mots de notre Leader concernant le « home » 
comme etant « le lieu le plus cher de la terre », 
Elle etait hospitaliere et invitait tres facilement 
les gens pour un repas, afin de pouvoir continuer, 
sans perdre de temps, a parler de Dieu, dans 
la chaleur et l'amitie de son home. 

Le dimanche et le mercredi elle allait regulie 
rement aux services de son Eglise, quelquefois 
a Premiere OU a Troisieme Eglise, et elle apportait 
ses encouragements aux travailleurs, souvent ses 
eleves OU ses amis. 
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IX. - TRAITS OF CHARACTER 

« By the grace of God I am what I 
am.» 

I Cor. 15 : 10. 

The first impression one had of Mrs. Getty 
was her great sense of love and joyousness. 
She listened to her patients - she knew how 
to listen - and then broke the mesmerism of 
the problem with the truth, often spoken with 
humor. 

She was young in character. When teaching 
her class, she knew how to make her students 
laugh. Often what might have become a dif 
ficult situation was soon set right by an amus 
ed smile or a burst of laughter. 

During one of her classes, she spoke of her 
financial difficulties, at times very great, when 
she first became a practitioner in Paris. She 
said that those who asked for help sometimes 
brought her magnificent bouquets of flowers, 
by way of remuneration without thinking of 
her personal needs. One day when she held 
the flowers in her lap, she thanked the patient 
and said : « What do you expect me to do 
with these? Make a salad? » - This broke 
the mesmerism and put an end to the diffi 
culty. 

She spoke sometimes of the whims of fashion, 
and laughed at her own hat trimmed with 
feathers, which she had worn for best occa 
sions during several years, and which never 
got out of date. 
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IX. - TRAITS DE CARACTERE 

« Par la grace de Dieu, je suis ce que 
je suis. » 

I Cor. 15 : 10. 

Au premier abord, ce qui frappait le plus chez 
Mrs. Getty c'etait sa grande bonte et sa gaiete. 
Elle ecoutait ses patients - elle savait ecouter - 
et tout de suite brisait le mesmerisme du pro 
bleme par une verite souvent pleine d'humour. 

Elle avait le caractere jeune. Elle savait ins 
truire sa classe tout en la faisant parfois rire. 
Frequemment, ce qui aurait pu tourner en rela 
tions tendues s'allegeait grace a un sourire 
amuse OU a un ecla t de rire. 

Ainsi parlant dans une de ses classes de ses 
difficultes financieres, parfois tres grandes, lors 
qu'elle entreprit son travail de praticienne a Paris, 
elle <lit que ceux qui lui demandaient de l'aide 
lui offraient en paiement de magnifiques bouquets 
de fleurs sans penser aux necessites du moment. 
Un jour, qu'elle tenait des fleurs sur ses genoux, 
elle remercia le patient et ajouta : « Ou'esperez 
vous que j'en fasse? De la salade? » Cette reponse 
rompit le rnesmerisme et mit fin a la difficulte. 

Elle parJait incidemment des droleries de la 
mode. Et elle riait de son chapeau a plumes 
qu'elle portait depuis des annees et qui n'etait 
jamais demode ... 
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Very generous, she liked to give. The gifts 
she received, especially of food, did not remain 
long in her cupboards. She who had known 
hunger well understood the human need. 
After the war, at the time of her Association, 

certain students from Switzerland brought her 
some specialities from their country. Her touch 
ing reply to one of them was : « Oh, my 
dear, you must not deprive yourself for me. » 
She asked about the hotel where they were 
staying, then patting the cheek of one of them, 
added : « See that you eat well, won't you? » 
All these little incidents show how much her 
thoughts went out to others. 
Her solicitude was great and unswerving 

towards both strangers and neighbours. She 
gave practical help to her students coming to 
Paris, in finding them rooms, and did not 
always apply the normal charge for teaching. 
« Because of the difficult conditions at that 
period (1945), I wished to pay the normal fee, 
but in spite of my insistence, she did not 
change her decision »,relates a student coming 
from abroad. When she left, a small package 
of fruit was handed to her at the station from 
Mrs. Getty. She adds : « Her motherly love 
was shown to me, when suffering acutely, I 
arrived in Paris one evening without warning. 
Mrs. Getty was not free until 9 p.m. but gra 
ciously gave me an interview of two hours, 
while one of her friends waited in the next 
room to accompany me back. » 

Another student relates also that he had to 
leave France to live abroad, and did not .dare 
speak to Mrs. Getty of his financial difficulties. 
But Mrs. Getty perceived them, and said : 
« Do you need money ? » While he remained 
silent and embarrassed, she wrote him a che 
que, which was to him a considerable sum. 
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Tres genereuse elle aimait donner. Les cadeaux 
qu'on lui faisait, surtout en nourriture, ne restaient 
pas longtemps dans ses placards. Elle qui avait 
connu la faim comprenait parfaitement les besoins 
humains. 

Apres la guerre, lors d'une reunion de l'Asso 
ciation, quelques eleves de Suisse avaient pense 
lui remettre de petites friandises de leur pays. 
Sa facon de dire a l'une d'elles : « Oh ! ma petite, 
ne te prive pas pour moi », etait touchante. Elle 
s'informa de l'hotel OU elles etaient descendues, 
puis caressant la joue de l'une d'elles ajouta : 
« Tu mangeras bien, n'est-ce pas? » Tous ces 
petits details montrent combien elle etait aimante. 

Sa sollicitude etait grande et indefectible envers 
tous, etrangers OU proches. Elle s'occupait du 
sejour a Paris de ses eleves non parisiens, les 
aidait a trouver une chambre, et n'appliquait pas 
souvent le tarif normal de l'enseignement. « En 
raison des conditions difficiles de I'epoque (1945), 
je tenais a payer le prix, et malgre mon insistance, 
elle ne changea pas d'avis », raconte une eleve 
venue de l'etranger, A son depart, un petit paquet 
de fruits lui fut remis a la gare de la part de 
Mrs. Getty. Elle ajoute : " Son amour maternel 
me fut temoigne, une fois, lorsqu'a bout de souf 
france, j 'arrivais un soir a l'improviste a Paris. 
Mrs. Getty n'etait libre qu'a 21 heures, mais me 
donna de la facon la plus gracieuse une entrevue 
de deux heures, et une de ses amies attendait 
dans le salon voisin pour me raccompagner. " 

Un eleve raconte aussi que, devant quitter la 
France pour habiter a l'etranger et n'osant lui 
parler de ses difficultes financieres, Mrs. Getty 
les devina et lui dit : « Tu as besoin d'argent? » 
Devant son silence gene, elle lui signa un cheque 
qui, pour lui, etait d'une valeur importante. 
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Mrs. Getty never made long speeches but 
gave straight forward replies in a few words 
containing some great truth. Thus, when one 
of her patients came to see her after the funer 
al of her grand-father, she asked : « Why are 
you dressed in black ? », then added gently : 
« It was only the burial of a garment. » This 
person always remembered this truth which, 
in the future, changed her ideas concerning 
death. 
To some one who had lost a child she said : 

« A Christian Scientist does not cry », and this 
person without any effort stopped crying. 
However Mrs. Getty could sometimes speak 

severely. To a student who telephoned after 
a treatment she said : « I have already worked 
for you; now, you work », adding in a tender 
voice : « Good bye », The rebuke was to the 
error, and the « Good bye » to the student. 

It was not the material solution of a pro 
blem brought to her attention that she sought, 
but spiritual communion with everpresent 
Love. Even if she already knew the reply, she 
would often say : « Let us see what our books 
say on the subject. » 

« She exhorted us in her class to awaken 
before going to sleep. She kept herself men 
tally standing upright, with eyes open to the 
spiritual truth of God, and of man in His 
image and likeness », wrote a student. 

« During the class », relates another student, 
« in response to a question, Mrs. Getty drew 
the attention of her students to pages 514 and 
515 of Science and Health (marginal note : 
The creatures of God are useful). Then 
she related the following incident : " Several 
years ago when staying in Italy, I went for 
a walk in the mountains alone. After a while 
I sat down to eat some grapes and to contem- 
35 



Sans jamais faire de grands discours, Mrs. Getty 
etait directe dans ses reponses en quelques mots 
impregnes d'une grande verite. Ainsi une de ses 
patientes vint la voir apres les obseques de son 
grand-pere. « Pourquoi es-tu en noir? », demanda 
t-elle, Et elle ajouta avec douceur : « C'etait 
seulement l'enterrement d'une robe. » Cette per 
sonne s'est toujours rappele cette verite qui modi 
fia dans l'avenir ses idees sur la mort. A une 
autre qui avait perdu un enfant, elle dit : « Un 
Scientiste Chretien ne pleure pas. » Et cette 
personne, sans effort, n'a plus pleure. 

Mrs. Getty pouvait, toutefois, dire severement 
a un eleve qui lui telephonait apres un traite 
ment : « J'ai deja travaille pour toi; maintenant, 
toi, travaille. » Elle ajoutait d'une voix tendre : 
« Au revoir. » La remontrance allait a l'erreur, l'au 
revoir a l'eleve, raconte une patiente. 

Ce n'etait jamais la solution materielle d'un 
probleme qu'on lui exposait, qu'elle recherchait, 
mais la communion spirituelle avec I' Amour tou 
jours present. Meme si elle connaissait deja la 
reponse, ses paroles etaient bien souvent celles-ci : 
« Voyons ce que disent nos livres a ce sujet. » 

« Elle nous a exhortes dans son cours a nous 
reveiller avant de nous endormir. Elle se tenait 
moralement debout, les yeux ouverts a la Verite 
spirituelle de Dieu, Esprit, et de l'homme a Son 
image et a Sa ressemblance », ecrit une eleve. 

« Pendant un cours », raconte une autre eleve, 
« pour repondre a une question posee, Mrs. Getty 
attira l'attention des eleves sur les pages 514 et 
515 de Science et Sante (note marginale : Les 
creatures de Dieu son utiles), puis elle fit ce 
recit : " 11 y a quelques annees, j'etais en ltalie; 
et un jour ou j'etais seule, je me promenais dans 
la montagne. Aun certain moment je m'assis pour 
manger une grappe de raisins. J'etais fa depuis 
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plate the scenery, when suddenly a snake 
appeared. I got up and spoke to it, and among 
other statements of Truth, I said : " You are 
a wise idea of God, you are charming and 
adroit ", and the serpent went away. » The stu 
dent noticed that from what Mrs. Getty said, 
she arose in order to state the Truth. In the 
same way, we should not think of a statement 
of truth in a sleepy fashion but we should live 
it, that is to say stand mentally upright, fully 
active in good. 
Another pupil said : « I hold in thought our 

teacher's meek counsel, which she repeated 
again and again : " Be practically good ". » 

Her entire obedience to the letter and the 
spirit of rules and regulations is illustrated by 
the following : On the occasion of a visit to 
the U.S.A. at the beginning of the century, 
Mrs. Getty ardently desired to see Mrs. Eddy, 
but she had heard it was not possible. Twice 
she was told to try, but she replied : « No, I 
must be obedient. » Shortly after, when walk 
ing with another student, they heard horses' 
hoofs, and there was Mrs. Eddy, taking her 
daily drive. She gave them a look full of love. 
A little later, Mrs. Eddy again passed them. 
Mrs. Getty confessed that she and her compan 
ion were so overcome by what had happened, 
that they sat down by the side of the road and 
wept. 
Loyalty and obedience towards our Leader 

were first in her thought, and this loyalty 
brought its reward. 
One pupil said : « The' key' phrase which 

characterized her during my class and she did 
not tire of repeating each time a problem 
arose for herself or for a pupil was this great 
thought of Christ Jesus : " Father. .. not my 
will, but thine, be done. " 
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quelques minutes contemplant le paysage, quand 
soudainement survint un serpent. Je me levai, 
lui parlai, et entre autres verites, je lui dis : 
Tu es une sage idee de Dieu, tu es adroit et 
charmant ; et le serpent s'en alla. " 

L'eleve qui rapporte ce recit fait remarquer que 
Mrs. Getty s'etait levee pour enoncer lei Verite, 
et que, de meme on ne doit pas croire a un texte 
en sommeillant, mais en le vivant, c'est-a-dire 
debout, pleinement actif dans le bien. 

Une autre eleve dit : « Je maintiens en pensee 
l'humble conseil de notre professeur, conseil 
qu'elle repetait inlassablement : " Be practically 
good " (Soyez hons et mettez-le en pratique.) 

Son obeissance totale autant a la lettre qu'a 
l'esprit des regles et reglements, est illustree par 
l'anecdote suivante : a l'occasion d'un de ses 
voyages aux Etats-Unis, au debut du siecle, Mrs. 
Getty desirait ardemment voir Mrs. Eddy, mais 
elle avait entendu dire que c'etait impossible. 
Deux fois on lui proposa de le faire, mais elle 
repondit : « Non, je dois etre obeissante. » Peu 
apres, alors qu'elle marchait avec une autre etu 
diante, elle entendit le bruit de sabots de che 
vaux. C'etait Mrs. Eddy qui faisait sa sortie quo 
tidienne en voiture et qui lui adressa un regard 
plein d'amour. Un peu plus tard, Mrs. Eddy les 
depassa a nouveau. Mrs. Getty confessa qu'elle 
et sa compagne avaient ete si transportees par 
l'evenement, qu'elles s'assirent au bord de la route, 
et pleurerent, 

· Loyaute et obeissance envers notre Leader pri 
maient tout dans sa pensee. Et elle en recevait 
la recompense. 

« La phrase cle qui la caracterisa lors de 
mon cours », dit une eleve « et qu'elle ne se 
lassait pas de repeter chaque fois qu'un probleme 
Se posait pour elle-meme OU pour Un eleve, etait 
cette grande pensee de Christ Jesus : " Mon Pere, 
que Ta volonte soit faite et non la mienne. " 
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There was a complete lack of pomposity or 
self-importance but a dedicated feeling of the 
importance of what she was teaching. 

Another pupil said this : « As I look back 
on our meeting and letters she never preached 
or advised or scolded but just loved and 
understood and healed. » 

l" 
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11 y avait en elle une absence totale de pompe 
ou de propre importance, mais un sentiment sacre 
de I'importance de l'enseignement. 

Une autre eleve s'exprime ainsi : « Quand je 
pense a nos rencontres et a notre correspondance, 
je constate qu'elle ne prechait jamais, nine recom 
mandait, ni ne grondait, mais elle aimait, elle 
comprenait, et elle guerissait. » 
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CONCLUSION 

The words of Hymn 19 in the Christian 
Science Hymnal are applicable to Mrs. Getty, 
both as teacher and practitioner : 
They worship Him in spirit new, 
God's messengers of Love and Life, 

They do His will, they speak His Word, 
That still all pain and strife. 

They show an ever clearer light, 
Like stars they shall forever shine; 

They witness truly to His Word, 
And God saith, These are Mine. 

We read in the book of Daniel (12 : 3), « And 
they that be wise shall shine as the brightness 
of the firmament; and they that turn many to 
righteousness as the stars for ever and ever. » 
The Directors of The Mother Church said of 

her in a letter written to her Association in 
1955 : 

« We know that Mrs. Getty's faithful service 
to the Cause of Christian Science as a prac 
titioner and teacher have endeared her to a 
large circle of friends and coworkers. Her ear 
nest labor in spreading the truth which she 
loved will continue to bring blessings to many 
receptive hearts as her students let their light 
shine through their life and healing work. As 
you must know, in reality she is still loving 
and working as a divine idea which never 
ceases to manifest its individual activity. » I 

I 
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CONCLUSION 

Les paroles du cantique 19 de l'Hymnaire de 
la Science Chretienne peuvent bien s'appliquer 
au professeur et a la praticienne que fut Mrs. 
Getty : 

Messagers de Vie et d'Amour, 
Partout ils portent le secours 
De la Parole, qui toujours 
Guerit discorde et peine. 
Etoiles dont l' eclat brillant 
Grandit sans cesse au firmament, 
Dieu les prend pour temoins vivants 
Et dit: « /ls m'appartiennent ! » 

Dans le livre de Daniel, il est ecrit (chap. 12 : 3) 
« Ceux qui auront ete intelligents resplendiront 
comme l'eclat du firmament; et ceux qui en 
auront amene plusieurs a la justice brilleront 
comme des etoiles, pour toujours, a perpetuite. » 

Les Directeurs de L'Eglise Mere ont ecrit aux 
eleves de l'Association de Caroline Getty en 1955 
une lettre qui contient le passage suivant : 

« Nous savons que le fidele devouernent de 
Mrs. Getty a la Cause de la Science Chretienne, 
comme praticienne et comme professeur, lui a 
valu I'affection d'un grand nombre d'amis et de 
travailleurs dans le champ. Le travail conscien 
cieux qu'elle fit, en repandant la verite qu'elle 
aimait, continuera a apporter ses benedictions a plus d'un cceur receptif, dans la mesure OU ses 
eleves laisseront briller la lumiere de ces bene 
dictions a travers leur vie et leur travail de gue 
rison. Ainsi que vous devez le savoir, Mrs. Getty 
continue, en realite, a aimer et a travailler, comme 
idee spirituelle, n'ayant jamais cesse de mani 
fester son activite individuelle. » 
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